
Szlavóniai szigetmagyarság 
Sokat beszéltünk és írtunk már arról a fontos kérdésről, hogy meg 

k e l l mentenünk népi k incseinket . Egy pár lelkes rajongó f e l is elevení
te t te az úgynevezett » Bokréta «-kat. Mindezze l azonban n e m tettünk ele
get, n e m teljesítettük fe ladatunkat . Tulajdonképpeni munkánk az lenne, 
hogy bejárva a magya r l ak t a fa lvaka t felgyüjtenénk a még létező, de már 
pusztulásra itélt népi kincseket , termékeket. I t t m i n d az anyagi , m i n d 
szel lemi k incsek gyűjtésére gondolok. Tehát: épület, ruha , eszköz, f o g l a l 
kozás, tánc, ének, mese, stb. gyűjtésére. Lenne anyag bőven m i t gyűjteni, 
csak el kellene,már kezdenünk. Még pénz sem kel lene aránylag sok hozzá, 
mer t szívesen fogadják a gyűjtőt a f a lun . A néphatóságok szívesen segí
tenek. De a f a l u lakói is szívesen ellátnak egy-egy ember t egy hétig. Ez 
nem j e l e n t i v iszont azt, hogy most azután nyakló nélkül i n d u l j a n a k nek i , 
rohamozzák meg a f a lu t a városi gyűjtők vagy olyanok, a k i k annak 
adják k i magukat , csakhogy »tejiben-vajban fürödjenek« — m i n t ahogy 
azt h a l l o t t a m egy gyűlésen. Nem,a »tejben-vajban fürdés« a gyűjtő célja, 
hanem a m u n k a . Éppen ezért ne küldjünk k i a terepre felelőtlen ele
meket, a k i k a jólélés ürügye a la t t s emmi t sem tesznek, sőt csak több kárt 
okoznak: visszaélnek az emberek jóindulatával, elriasztják őket; Ezeket 
egy másik jószándéku gyűjtőnek azután már sokka l nehezebb lesz meg
n y e r n i , szólásra b i r n i . 

M e r t ez a legnehezebb. Szólásra b inn i az embereket . Sok t a p i n -
ta t ra , ügyességre, találékonyságra v a n szüksége a gyűjtőnek m i g eléri 
célját, azaz megoldja az emberek nyelvét. Sokszor b izony Ádámtól-Évától 
k e l l kezdeni a beszélgetést, m i g rátérhetünk azokra a dolgokra , amelyek 
m i n k e t érdekelnek. De m i k o r már egyenesben vagyunk , akkor ember 
legyen a talpán a gyűjtő, azaz csak tud j a követni ceruzájával az élő, folyó 
beszéd ütemét. H e j , de sokunk fájdalma ez! N e m t u d u n k o lyan gyorsan 
jegyezni , m i n t ahogy p l . V a r g a bácsika beszél! A gyorstrás m i t sem ér i t t . 
N e m t u d j u k vele jegyezni a különleges képzett hangokat . Legjobb, ha 
saját rövidítést használunk. M e r t nehéz és lehetet len is többször meg
ismételtetni az előadóval az előadott szöveget: M i n d i g más lesz. Termén 
szetes is ez, m e r t megváltozott közben a hangulata , esetleg a környezete, 
sok m i n d e n más is eszébe j u t o t t . V a n o lyan gyűjtő, a k i először csak az 
előadás menetét j egyz i és a jellemző kifejezéseket, o t thon azután össze
állítja a? egészet s következő a l k a l o m m a l ismét előadatja ugyanazt *n:ég 
egyszer, h o g y ellenőrizze munkáját. Ez n e m szerencsés megoldás. Többen 
lassúságra, von ta to t t abb előadásra hívják f e l az előadót, hogy jegyez-



hessenek. Ez ismét n e m jó. N e m lesz természetes az előadásmód, t u l sok-
ideje v a n az illetőnek a gondolkodásra és cirkalmazásra közben. L e g 
megfelelőbb lenne a fonográffal való -felvétel. Nekünk azonban egyelőre 
i lyesmire nincs lehetőségünk, ezért meg k e l l elégednünk a jegyzetfüze
tünkkel és a jó hegyesre előkészített ceruzánkkal, no meg kezűnk ügyében 
— a ceruzahegyezővel. 

De a jegyzés időpontja sem mellékes. Nappa l csak azok az öregek 
állnak kötélnek, a k i k n e m dolgoznak, meg a gyerekek, a k i k a nap ma jd 
m i n d e n szakában készek játszani, da lo ln i , mesélni, vagy mesét ha l l ga tn i ; 
mer t néha m a g u n k n a k is mesélni k e l l , csak .hogy megteremtsük a kellő 
hangulatot . Ezután aztán szinte be sem áll a szájuk, csak hogy leíőzzenek 
bennünket. Aránylag a gyerekekke l a legkönnyebb dolgozni . A z öregek 
már csak inkább az est meseihlető hangulatában kezdenek beszélni, ö r e 
ges, reszkető hang juk szinte megf ia ta lod ik i l y e n k o r és o lyan lelkesedés
sel, o l y a n lendülettel mesélnek, h$>gy szinte még hozzátartozóik sem ismer
nek rájuk. N e m egyszer* mondják egy-egy i l y e n est végeztével: »Maori 
nénike, hát k i j e d az?! U g y beszélt, csak ugy pingett!« (Szentlászló). De n e m 
egyszer k e l l ám ha rco lnunk az* i l y e n kijelentések e l len . »Nincs f o g l a l 
kozásom!« (nincs kedvem). M a j d a hosszas rábeszélésnek ezzel enged: 
»Mit tehet egyebet a csilíd, ha mán k i j e d o l y a n szípen keéri?*< I l y e n k o r 
azután a következőkkel végzi: Mos má nyugogyak meg bene! (elég vo l t ) . 

Mindez t t u d v a és minde r r e felkészülve vágtak n e k i a Tanárképző 
Főiskola magya r szakos hallgatói első tanulmányi kirándulásuknak, első 
gyűjtő u t j u k n a k . Céljuk a nyelvészek álma: Szlavónia magyar szigetei 
v o l t a k : Kórógy, Szentlászló, Haraszt i . Három csoportban dolgoztak és 
m o n d h a t n i kezdő gyűjtő létükre nagyon szép eredménnyel. A z anyag még 
a jegyzetfüzetekben szunnyadozik, de nem sokára világra kerül. Idők fo 
lyamán k i - k i feldolgozza a saját gyűjteményét s azután jön a rendsze
rezés. Ettől az uttóji imég n e m vártunk sokat, hisz ez csak próbálkozás 
vo l t , izelitő, de a j e l ek szer int nyugod tan mondha t juk , hogy k o m o l y ér
tékeket sikerült megmenteni . Mindenekelőtt a Vajdasági Múzeumnak 
ajándékoztunk egy teljes női viseletet , egy kebelét, egy szürkankót, a férfi 
viselet egyet len még létező darabját, egy bőrmellényt, több kisebb kézi
munkát stb. S ami t n e m t u d t u n k elhozni , annak megadtuk a .lelőhelyét: 
p l . több kócsak-ot (ruhás-láda) hozha t tunk vo lna , azonban n e m v o l t rá 
lehetőségünk. így ezekért a múzeum emberei mennek k i adot t a l k a l o m 
mal , hasonlóképpen a kórógyi népbizottság padlásán porosodó, rossz em
lékű deresért is. 

T u d v a azt, hogy nő a nőhöz közvetlenebb, j obban megérti egymást, 
no meg a nő sokka l hagyományőrzőbb is, m i n t a férfi, nem, vagy esetleg 
csak ritkán mozdu lva k i falujából (ez ma már a f i a t a lok ra n e m áll!) én 
főleg csak a szülikéket, nenikéket és nenőke,t keres tem f e l . A k a d t a m is 
aztán olysin csodálatos mese- és nótafákra, hogy akár heteken keresztül 
jegyezhet tem v o l n a tőlük, de még a babonákról és kuruzslásról is alapo
san felvilágosítottak vo lna . Sajnos, azonban n e m v o l t időnk. A z . i l y e n 
munkánál n e m szabad törődni az idővel. M e r t az idő nagy kerékkötő. 
Mindnyájan csak azt emlegették, hogy rosszkor jöttünk, (május v p l t ) j ö j 
jünk akkor , »mikor a serege madara t kérgesük a szeőleőbe« vagy : »egyöm, 
télen, akor feéleéjelig Írhassa, ahogy szereseöU 



Ha n e m is végeztünk teljes munkát, a m i lehete t len is egy hét alat t , 
mégis megpróbálok néhány képet megra jzo ln i : 

M i k o r megérkeztünk Kórógyra és széttekintettünk a k is fa luban, 
megláttuk az öreg, faragot t tornácos hazakat, a különlegesen szép faragot t 
lábakat (gerenda), eresztékeket (oszlopok), á pad a la t t (ház előtt) beszélgető 
öregeket (vasárnap vo l t ) , s mégütötte fülünket sajátságos' hangsúlyuk, 
hanglejtésük, sajátságos képzésű hangrendszerük, különleges érzés fo 
got t e l bennünket. Ez hát Tótországi György szülőföldje. Tótországi Györ
gyé, a k i a X I V . század végén .Írhatta vagy másolhatta a Besztercei szójegy
zéket, tankönyveink egy ik ősét. Ez a nyelvemlék rendkívül becses a közép
k o r i magyar szókincs, szóképzés és szavaink jelentéstörtéhete szempont
jából. Sok ma már k i h a l t szót őrzött meg. Ezt a tulajdonságát szinte nap
j a i n k i g is megta r to t t a ez a három magyar sziget: Kórógy, Haraszt i , Szent
lászló. A nyelvészek, ha tanulmányozni akarják a kódexek nyelvét, csak 
ide k e l l , hogy jöjjenek. I t t szinte még ma is a kódexek nyelvén beszél
nek az apócsák és szülikék. A porontyoknál már sok az »opcsina«, » k o -
tár«, »kinó«, stb. Ezért n e m is a n n y i r a ők a hibások, hanem sokszor a 
tanítók, a k i k irtják a nyelvjárást, tűzzel-vassal hadakoznak ellene, vagy 
egyszerűen ők m a g u k sem tudnak m a g y a r u l elhorvátosodott magyarok , 
a k i k horvátból fo rd i t anak magyar ra . Ezért néha elámul az ember, m i k o r 
o lyan szavakat h a l l a gyerekektől, a m i k n e k semmi közük sincs a magyar 
nyelvhez. M i k o r megkérdezed szegénykét, hát csak azt f e l e l i , hogy az 
iskolában t anu l t a a tanitónenikétől (Szentlászló). I t t ugy érzi az ember 
magát, m i n t h a kiesett v o l n a az időből s a X V — X V I . században találná 
magát. Pedig még csak a WIells-féle időgépet sem k e l l e t t igénybe vennünk! 
A z első délután és este ismerkedéssel t e l t e l . Szemünk-fülünk állandóan 
n y i t v a v o l t , s egy ik ámulásból a másikba estünk. N e m egyszer kiáltottunk 
f e l önkéntelenül a h a l l o t t a k után: ^Ha l lo t t ad , hogy mondták?! H a l l o t t a d 
azt a cs-t, azt a s-t? Hát igazuk v o l t a régi gyüjtőknek1« A z este folyamán, 
akkor ámultunk csak e l igazán, a m i k o r Palkó Eta és még egy barátnője 
kezdett énekelni népdalokat. M i még soha sehol sem h a l l o t t u k ezt az ének
lési technikát, ezt a különleges magas fejhangon való éneklést, a m i t talán 
már csak Szibéria pusztáin találhatunk m e g rokonainknál. M i n t h a csak 
a régi v o g u l vagy osztyák jurtákból zengett vo lna . De a da l is, ami t 
énekelt, igaz i ősi népdal v o l t . »Hej , csak lenne egy fonográfunké sóhaj
toz tunk hasztalanul . 

Következő nap a három fa luban szétosztva munkához láttunk. K i - k i 
a saját érdeklődési körében dolgozott . Este azután m i n d i g "megbeszéltük 
az aznapi eredményt s t e rve t készítettünk a következő napra. Lelkese
déssel és szere te t te l 'dolgoztunk. De ép o lyan szívesen és szeretettel foga
dot t bennünket a f a l u népe is, m i k o r megtudta , hogy m i t a k a r u n k . I ^ v 
én most már csak a saját munkámról számolók be. 

A z asszonyok szinte kézről-kézre adtak. A » M a o r i neni« is t u d még 
v a l a m i t mondan i . A K a o n t o r M a o r i t okve te t l en halgasa meg, k i j e d , az 
t u d sok nótát. A z még rezálni is tud«. De az Izsaók Rebeka is t u d szépen 
danóni! Piszár Zsuzsa néninek még v a n kebeélje, de a Gyöke Ju l izs i né
n i n e k is! 

Gyöke Bor iz s i neneát ne felejcse e l , m e r a szülike eérti a vraócsaót! 
»Dezseo Illeés bacsikaonak v a n még szürkankója meg cárdaós gatyaója, 



máósnak n e m is igenvan maór. Tüle h u z i k f e l a komeédiába is.« így t u d 
t a m meg mindent , hogy kinél m i t és m i k o r találok. A z utcán fogtak meg: 
» — Gyüjeön maór minaólunk is, háotha t u d u n k m i is mondan i valamit«. 
M e n t e m is , n e m kérettem magam. A jegyzetfüzetek pedig te l tek egymás 
után, csak a kezem akar ta néha fe lmondan i a szolgálatot meg a ceruzám, 
n e m b i r v a az i r amot . 

Palizs Ju l i z s i néni, 82 éves, a k o n y h a és környéke és a h e l y i k o n y 
haművészet t i t k a i b a vezetett be: » K o n y h a az elseő haozba v a n m i n d i g . 
N y i t o t t tűzhely ma maór nagyon kevesz he lyen van . Sporhelyen feözünk. 
A z edint a teékapba tarcsuk. Mijén edinek legyenek? V a n láóbos, kaszreé 
(kaszroly), fazék, szahaóny (tepsi), szüreőtaol, tejafeöző, vájling, szita, pa-
radicsompréseleő, töcseér, födé. Yan még vendeöl (zsiros bödön), dügeny 
(széles szájú cserépkorsó), p i t l i (vödör), taónyeér, findzsa, beögeöre, mereö-
kanaol , szakácskalaóny (fakanál), rézánka (derelymetsző). A pankban (fió
kos lóca) v a n a aló (olló), f en (fenökő). Keép is v a n a konyhaóba, meg tü
kör is. Csak amojan szenkéép. Lámpaós ad i a vi laógot M i k o r petróli se 
vaót, fagyaógyerta ége. Mikó feöz a csilíd, szapual neézi, m e n n y i ke l e t i k 
(szapu — fadoboz, űrmérték: 4—5 k g , v a n nagyobb is). Hucs m i v e tüze 
a csilíd? Taorót (kóró), osopora (csutka), fáa (fa). A banyaóba is. De o t t 
k e l e t i k zsazsaók is (piszkaia). Elözeöt is k e l l igazgasók (fedőlap a kemen
cén) Sütetko ot v a n pitíibe kap inya (yizmeritő tök). Kapinyaóva merjük 
a viszkeét. M i t főztek és főznek Jul i s ángyó? — kérdeztem. Sokáig sza
bódott, m i g végre kibökte: »Mos nincs foglalkozaósom!« (nincs kedvem) 
Következő nap azért, mégis elárulta egy pár titkát konyhaművészetük
nek : »Valamiko egyöm, m i n d i g babcsa vaót. N e m vaót leé. T i k o t se vaók-
tak . Kalaócsot se sütek. Se tiszta l iszt n e m vaót. Csak barna vaót. Csak 
k'eveósz fertaój cukor vaót. A teheént n e m f e j t i k , a borjú szopta tejet. 

A z eén anyijtaó hires szakácsaszony vaót. Igeön jaó savanyó bab-
csát csinyála. Igeön eé r t e t e . . . Aén nem faj óztam rá. Hejaóba csapa arcsi l , 
ha n e m j a o l utána olvasok (utánoztam). N e m birá szívelni, hogy eöszecsa-
pán a munkaót, pedig n e m vaótam eén Fabó Jul izs- forma. (buta, bolond). 
N e m szereteém feöznyi, vaót maós csinyálna. Vaót laó, csintalan, de gyö-
nyörő laó, akora gödrök vaótak a faraába, vaót kics ibe p i l e ( l iba), reéce, 
pata (kacsa), k i c s i kaócsa. H e j , de sokszó foszuk meg a kacsaót, mer h u l a -
t i k a tahiját. A poron tyok , szeret ik a t i k m a n y a t is. Vaót t i k , kakas, c i rke 
eleégseéges. Ideőre va l a ko tyos m i n d i g . Azeér mer k i m o n d h a t a t l a n szere
sek a boncot (has). H u g y eén ne egyek fala tok?! (jó falatot) N e m szori lok 
eén meg ezeért. Megfeözők eész sütek, ami t akar jak . Igeön szeresem a 
keseöce levest (savanyu), a tükeör levest (o lyan h ig , hogy lejesen laótni 
resta), a pera szuszogaót ( k r u m p l i s ganca), a gubaót (mákos babka), k a -
pisztaót szaórmaltat (töltött káposzta), keöteöt haluskaót. Kalaócsot k i -
m i k i - m i formákat sütem. Szokok reészeges kalaócsot, reétest, grizest, 
palacintat , leveleskeét (csörgő fánk). Teélbe eszünk ki-tolót (kocsonya), 
kolbászt (húsos), veérest (hurka) . A ceérna paprikaót szeresük mindenbe. 

Kérésemre egy pár receptet is közölt Jul izs ángyó, de l e l k e m r e 
kötötte, hogy »ne l egyek gyanus« (ne gyanakodjam, ha n e m sikerül). 
Különben is, »k i v a n tanila« mond ta rólam, t u d jobba t is, »ne pörölne 
rám«. De hisz biztosan n e m is maga celekszi mindent , k igye lme! »Miután 



m e g n y u g t a t t a m az ellenkezőjéről, m i n t v a l a m i t i t k o t súgta meg a kö
vetkezőket, közben arcáról csak ugy sugárzott a büszkeség, »a keözhires 
szakaócsasszony laónyaónak« büszkesége, ak inek p o r o n t y korában »nem 
vaót foglalkozása feőnyi«, m e r t maurár vaót (nem akar t dolgozni).« 

Haót ultól i r i - j e k igyelme? kérdezte hamiskásan somolyogva, de 
egyúttal gyanakodva. Parasz leves: v ize t fo ra juk , zeödség, teésztat bele-
haónyuk, raóntaós beléé. Raántott leves vagy ba i c ig l i leves szintúgy! T a 
szított teészta: eszt maór csak tud ja k i g y e l m e d is? Haót su fnud l i ez! De 
máó hálót a keszeöce levest i s aka r i ! Hát sava ju leves a, b a b i levele t , 
aorpakaósát beleerengetem eész jó. Eörülnek, ha eszik, hogy legyen! A 
k r u m p l i gancaónak teört perat , l isztet eöszekeverni, zsirat kiszagatni , 
preézlit raó, k i is lehet sütni. A reészeges kalaócst b o r a i cinélik, k u g l i b a 
teszik és sütik. Igeön-igeön szerese m i n d e n a reétest, turaóst, grizest, maó-
kost nem, m e r f luhatos legyen a m a k (dohos). Ráadásul még a kőtt ha-
luska és a szőlőlekvár-készités tudományával ajándékoz m e g Jul izs ángyó 
M a o r i néni segitségével. íme: »elgyurjuk a teésztat, beleszórunk gr iz t , 
eösszecavarjuk m i n t a reétest, bekötjük, elvaógjuk, tovább kötözük, haó-
rom-neégyet egy veégből, forraó vizbe, kiszedeődik beleöle, az i l to a lev ibe 
raóntáóst, bele a teésztat. A szeőleőlekváórho noha szeőleőt, (ürmös) saór-
gat eész eöregszemüt vegyünk. A csutaóról leszegyük, megfeőzük, hogy 
felfakadozanak, átpaszírozni, feőzi m i g elegendő kemeénseégü legyen.« 

Jul izs ángyó a k o n y h a i t i t k o k a t felfedve k i s botjára támaszkodva 
»hátolra ment«, hogy a kutyát és macskát elzavarja, m e r t azok a k i s csi
békre fenték már a fogukat . ; No, meg az apócsa is türelmetlenkedett már. 
A piléket (kis csibéket) a butóba (csirkeboritó) tere lve , rendet t e remte t t 
az udvarban , közben apócsát is beterelte, hogy ne legyen a »hévség nagy 
napon«, mer közeledik a »sötét záópor«. 

Én p e d i g tovább mentem. A h o g y ha ladok az utcán, egy k is padról 
egy testes, magas, munkától megvisel t , mosolygó öreg néni szólit meg. 
Szó szót követ és rájövök, hogy ő az, akihez utasítottak, Piszár Zsuzsa 
nénike. Kedvesen, szívélyesen beszélgetünk, közben egyre tessékel b e l 
j ebb a szobába, a hűvös szobába. Előbb azonban eldicsekedett a Vukára 
rugó k i s k e r t j e gazdagságával: »Szép zeöd paradicsomjai-val« (május 
v o l t még), »makhájma«-ival, »kapiszta«-ival, »sajátái«-val. De megmuta t t a 
a virágos k e r t k incs i t is : a szép keztü verágot, a »leandaór«-t, az orgona 
verágot, tulipaóntot, a fügeő verágot (Mária szíve), »csüengeőorgonát« ( lab
darózsát), m e g karácsonyi fa is v o l t (fenyő) a »fizfaveszeőbeő« fonyo t t 
kerítés, mögött. Még egy k i s gyümölcsös is akad Zsuzsa nénikénél. V a n 
benne ceresnye, baraszk-, a lma- , körte fa. A szélén akáca fa is akad, sőt 
eperge fa is, m e l y n e k terméséből »paólinkát feőznek pecerába«. A z álla
t o k n a k a Valkó v a g y ahogy még nevez ik a V u k a partjáról »cepel« egy k i s 
gazt (herét). A gaz m e l l e t t egy k i s »cseéves« kukoricát is kapnak a jószá
gok. » A gazba néha lámpa (ku tya te j ) és ragaszkodó viraóg is vegyül (méz-
fű), de ezt k i p u k i k , inkább megsovaónkodnak, m i n t h o g y megegyék; még 
laób aleol is elnyomik.« »Hiába peöreöljük resta, n e m makszaók (bolond) 
üke 

A hűvös szobában a pank ra ülve aztán mesébe kezd Zsuzsa nénike. 
Szívesen teszi. Visszaszáll a múltba. Néha, m i k o r v a l a m i t nehezen t u d 



felidézni, homlokára ütve mondja : » A z anyikáját, hogy fejembe n e m t u d 
beleégyüni.« 

»Ezör ösztendeje, hogy a magyarok i t t l aknak . Valamiké erdeőség, 
reét vaót i t t . U g y pucolták k i ezt a helyet . Teóreök lakaós vaót i t t a 
dombon. S o k teörök csontot hántak k i i t en . A teörök eleő a reétbe, a m o -
csaórba vonu tak . Beébujtak a visbe, naódszaólon keresztü sziták az életet. 
Keéfceőb, egyön, a teörökök elé feheér kendeőve jártak, hogy fe lad ik a 
helet. De ultól elhajtoták a teörökeöket, akó men tek e l a csángók. A f a l u 
o ly k i c s i vaót, a templomná epeörgefánál keöteöteék k i a csónakokat. 
V r b i k is v i z a la t t vaót meég (szomszéd település). A f a l u egy ik aódala a 
Csepinyi , a maósik a Teényei uraságé vaót. A reétet az urasaóg csap^óta 
le. A feödet árendátoroknak ata az urasaóg. A gazdagok n e m engetek 
megveni a szegeényeknek a feődet. N e k i k 10—15 haódjuk is vaót. A sze-
geények szacskaó, vadkaócsa tojaóst szetek, haláósztok pontyo t , csukaót, 
harcsaót, csompoót, (sima héja van), buj is t , (héja bükte kezed (csikót) sa
va jóan feöztik, sok i k r a vaót bene). K o c i n viteék a hala t üvőtözve: »Riba! 
Rába!« Megszaórasztoták a halat , beletetek a hordóba, olajat rá, akko r 
savajó r i b a vaót. Külteék ütet külseő országba, bepagotak laódaóba. Osz-
táón a m i t halapsztak, az u rada lomnak kélett beadny i : eok csak egy pon 
t y o t hosztak, fizetést kaptak . A z uradalombó fel ibe k a p t a k feődet, ameny i t 
akar tak . A z u r a d a m i feődér, a csepinyi aódaleér f40 napot? ke le t t dógoz-
h y i . N e m m i n d e n k i n e k az izei birtaók. A 48-as foradalomba. 20 f o r i n t o t 
kelete t t , 2 f o r i n t vaót p e d i g egy méter buza, együk a másikálnak atálk. 
He j , botóták a népet reégen a pandúrok, a hajdúig nadraógoták, a k i maurár 
vaót (nem akar t dolgozni) . Sokan napszámos kinyerbeől i l t ek . Fuvarosz-
t ak maósok, saját kereset ik vaót. A z eöreg haóboru után a neémetek 
fevásároltak a feödet, m i n k meg napszáómotunk. Meég betyárunk is vaót 
az eöreghaóboru a l a t t ; mindenkitől lopo t t Varga L a c i . Róka csaórdaóban 
Erneszt in t u l Antonovác keözeött vaót betyártanya. Medveésbe is (Sze
nükre menet). E l is m o n d egy verset róla a pitliért betért Daszovics J u -
Tisika (40 éves): 

Jaj , de szeélesz,-jaj, de hoszi az az ut , 
M e j i k e n Varga L a c i e l indu t . 
Varga L a c i k i l enc l o v o n lovagaót 
Szeép cáórdáósneé udváraóba benyargaót. 
»Agyorüszten, kocmaórosneé, jóesteét!« 
»Agyőniszten, V a r g a Lac i , szerencséét!« 
» N e kiványon kocmaórosneé, szerencséét, 
M e r t az eéjel kés jaórja aót a szivéét!« 
Mikaó eszt a kocmaórosneé halota, 
Kéét kezéét a fejéére kapcsóta. 
»Jaj, isztenem, hucs k e l neékem meghaóni, 
K a t i laónyom aórvasaógra i t t h a g y n i ! 
»Kat i laónyom, e r igy le a pincéébe, 
Hozá f e l bo r t az aranyos iceébe!« 
» N e m k e l l neékem se a bora, se maga! 
Cak a p i z i t tegye k i az asztaraU 



»Kat i laónyom táórcsad eszt a vilaógot, 
H a g y eöjék meg szegeény eédes anyaódát!« 
K a t i n a k gyaószba borút a szive 
M e r maór akó bokáig járt a veérbe. 

M a j d a betyárdalok közül mondo t t még el egyet hosszas kérésr 

I 

N e m l o p t a m eén cak egy csikót, 
M i n d a .neégy laóba kesej vaót, 
A z o n ha j to t am ne ágy tinaót, 
M i n d a neégy daruszeörü vaót. 

H 
E l h a j t o t a m Szabatkára, 
A r a a hires vaósáóra. 
Száz talireé ta r togatam, 
Száz forinteé e l is a tam. 
Egy k . hozácsaptam 
M i n d e n peénzemet ráhántam. 

» A mos t i haóboruba, m i k o kiüteött a buna, germán feéle neémeu 
vaótak i t t , he j , de sokszor k o c o l i k az ablakot , aztán leödeöztek le. A 
partizaónok meg a Vukaóba eéltek. Oroszok is vaótak, bombászták az 
aveéget. Mos meg v a n meég szövetkezet is.« 

Zsuzsa nénike hézagos elbeszélésének igazságát a f a l u irásos adatai 
is alátámasztják, sőt nagyon sok érdekes dolgot árulnak e l a f a l u és a 
földesúr viszonyáról. Élénk bizonyiték az általános alanyként használt 
»csil íd«. »Mi t tegyen a csilíd?« 

Közben vendégek is érkeztek és azok is segi tet tek Zsuzsa néniké
nek. Mar i z s i néne többek közt »reg i l i« , hogy a fa luban vaót feődhaóz, 
kühaóz, vaójog haóz. O l y a n eöreg haózok is vaót, hogy meég az aótesz-
t amen tumba vaótak cinaólal. Kümivesek rakták a haózakat. Hucs m o n d 
jam? Vaótak a haózak k e r i t e l is, tarába keri tes, vagy fizfabó fonyo t t vaót. 

Suszterek is vaótak a faluba. H a v a l a k i beteg vaót a brencók közül, 
kenyeő aszony v ize l , szapanyal dörgölt, ha fogát faójdita, fogvanyaó (pa
rasz t ember) harapófogaóva k ivon ta . De vaótak tudós aszonyok is. Barbeé 
meég nem vaót, m i n d e n haózba a gazda n y i r t a a töbit. (20—30-an is l a k t a k 
egy házban: nagy család!) Borotvaókoztak vasáórnap regei , lenyírta ba
juszt is, ugy v ise lkedtek akor. Most maór v a n barbeé, baóbaaszony, t i s le -
rok , k i k cinálik a koporsót. A ádrugaába v a n a kaszeár (pénztáros), a k i 
igön-igön rendes ember. Opcsinába is dógoznak most, o t t v a n Varga Saón-
dor bácsikám, m e n y i t daógozik! Meég a kőtárba i s k e l l n e k i jaárnia. 
Sokat daógozik. Mos vaót Palicsba, de maór fáratt. Hijaába, sol^ a m u n k a ! 

Még el-e l sápítozna ezen Mar i z s i néni, de »sötét záópor« szakad 
ránk s ez,már j o b b a n érdekli, szalad is, hogy a »parasz feődbe« eltehesse 
a palántákat. 

(Fo ly ta t juk ) 


